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PiBHe

CHEIIM®IKA CEMAHTUYHOI'O BUPAYKEHHS KOHLENTY «JPY2KBA» Y
®PA3EOQJIOTTYHUX OJUHULISIX YKPATHCbKOI, ®PAHIIY3bKOI TA AHTJIIMCbKOI MOB

Jlesiki siBUIA B raiy3i MOPIBHsUIbHOI (pazeosiorii (paHIly3bKOi Ta YKpaiHChKOi MOB 1€ HE
3HAWIIIM J1OCTaTHHOTO BUBYEHHs. Came reHeTW4YHa BiJIMIHHICTH Ta Pi3HI TUIU MOBHHUX CTPYKTYp
00yMOBITIOIOTh HEOOXI1HICTh Ta aKTYaJbHICTh TAKOT'O 31CTABHOTO JOCHIIKEeHHs. BHacniok pi3HOro
ICTOPUYHOTO PO3BUTKY B KOXKHIM MOBI (DOPMY€TBHCS LUIMH KOMIUIEKC XapaKTEpPHHUX OCOOIMBOCTEH
BHUPa)XEHHS TOTO YW 1HIIOro KoHUenTy. lle ogHakoBo crocyeThecs crienn(ikud BUPaKEHHSI KOHIIETITY
JPYI)KFA y {pa3eonoriuHux OAMHHUIAX YKpaiHChKOI, (hpaHIly3bKOi Ta aHINIIHCHKOT MOB, 31CTaBHHIA
aHaI3 SIKUX BHMAara€ CTapaHHOTO BHUBYEHHS. 31CTaBHO-TIOPIBHSUIBHE JOCTIIKEHHS KYJIbTYpPHO-
MOBHHX OCOOJIMBOCTEH JaHOTO KOHLENTY CIIpHsi€ HE TUIbKH (POPMYBAHHIO THUIIOJIOTIT (pa3eosioriyHol
CUCTEMHM MOB, SIKI aHAJI3YIOTbCA, a i BIAKPUBAE MEPCIEKTHBU PO3POOKH MOPIBHSUIBHOI THUIOJOTIT
caMme Takoro acrekTy ycTporo nux MoB. ®paszeosnoriuni onunuLi (qani PO) 3 BUpaXeHHSIM KOHIENTY
JIPYJ)KBA BimoOpaxaioThb COIliaibHI BIZIHOCHHU Ta TOB’sI3aHi 3 HUMH HOPMHU COIIIaJIbHOI B3a€MO/II1, a
TaKOX CKJIaHI MPOOJIEMH Cy4acHOT'O CYCHIbCTBA.

Mertoro ctarTi € BUSBICHHS W OKpecieHHs crenudiku BUpakeHHs KoHuenty /[PYVJKEA y
(bpa3eosoriYHUX OJAWHUILIX YKPaiHChKOI, ()paHIly3bKOi Ta aHIIIHCHKOI MOB IIIJISIXOM 3ICTaBJICHHS Ta
MOIIYKY €KBIBAJIEHTHUX BapiaHTIB. 3aCTOCOBYIOUM METOJUKY IHTEpHpeTaIifHOro i KOMIIOHEHTHOTO
aHaji3y, M1 CpoOyeMO PEKOHCTPYIOBATH CEMAaHTHYHY MOJIEIb KOHIIETITY, IIOPIBHIOIOUN HOTO 00pas3u
Ta HAIOBHEHHS, BIIOOpa)keH1 Y (OJBKIIOpi, MPUCIHIB X 1 MPHUKa3KaX YKpPaiHCHKOi, (QpaHIly3bKOi Ta
aHITIMCHKOI MOBHHX KYJBTYD.

JlocarHeHHs mocTaBiIeHOi MeTH nepeadadae po3B’ si3aHHs HU3KU 3aBaHb:

. PEKOHCTpYyIOBaTH ceMaHTHYHY Mozenb koHuenty JIPYXXBA, nopiBHiotoun ii o6pasu y
¢bpaseosiorisamax J0CIiIKyBaHUX MOB;

. 3HAWTH eKBiBaJIEHTH1 BiANOBIIHUKN PO aHrmiiichKkoi, ppaHIy3bK01 Ta YKpaiHCHKOI MOB;

. 3nicHuTH po3noain konuenty JIPYXXBA na ¢pazeo-cemanTuuHi rpymnu.
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Y crarti 3pobneHO chpoOy mpoaHalmi3yBaTH OCOOIMBOCTI CEMaHTHKH (Dpa3eosoTiuHuX
HOMIHaIi, 00’emHanux criapHOO Temow JIPY)KBA, BusBUTH iX CTPYKTypy Ta CEMaHTHYHY
BapiaTHUBHICTb.

Marepianom nociyryBaiu (pa3eosoridydi oauHuIl, 1m0 o0’ ekTuByoTh KoHuent [[PY)KBA B
CBIZJOMOCTI  yKpaiHCBKOTO, (pPaHIy3bKOTO Ta aHMJIMCHKOTO HApOMAiB. 3arajibHa KUIBKICTh
npoananizoBanux @O — 224; cepen Hux: 72 ykpaincbkux, 60 ¢ppaHiy3pkux Ta 92 aHTIIIHCHKUX.

Posninstoun TOuKy 30py OaraThbOX MJOCTIJIHUKIB CTOCOBHO CYTHOCTI KOHIICTITY, BaKIHBO
3a3HAYMTH, 110 KOHIETIT MTOCTAE PE3yIbTATOM MTOEHAHHS CIIOBHHKOBOTO 3HAUEHHSI CJIOBA 3 0COOUCTUM
1 KyIbTYpHUM JTOCBiIOM JOAUHH. [[iTKOM 3p03yMmisio, 10 KiTbKIiCTh JEKCUYHHUX OJUHUIb, III0 MOXKYTh
cTaTu KoHIenTamu, oomexena. C. BopkauoB MigKpeciroe, MO «KOHIENTaMH BHCTYIAKOTh JIAIIE Ti
JIEKCEMHU, IO BAXKIIWBI JJIA TIEBHOI KYJIBTYPH, MAIOTh BEIUKY KUIBKICTh MOBHUX OJIMHUIlb, € TEMOIO
npuciiB'iB, BUCIOBIB. dpaszeosoriuHa cuctemMa, 0e3yMOBHO, MocTae (OHAOM KyJIbTYPHOI IMam'sTi
Hapony» [4, 25]. BaxinuBo 3a3HAaYUTH, L0 «KYJIbTYpPHAa MaM'ATh» CJIOBa IIOBHO Ta INIMOOKO
B1I0OpakeHa, MOTEpeT 3a BCE, Y JICKCUKOorpadiyHUX JHKepenax.

®pazeosori3aMu MalTh CTAlly CTPYKTYPY, 3aMiHA YW JOMOBHEHHsS (Dpa3eoiori3aMiB pyWHYE SK
dbopMy IXHBOTO BHpakeHHs, Tak 1 3MicT [1, 5]. OcobnuBUi aklEeHT ciif 3pOOMTH HA TIyMayeHHI
¢bpazeonoriynoro 3HaueHHs. be33amnepeunum € TOi (QakT, MO 1€ SBUIIE AOCUTH CKJIaIHE, 3yMOBIICHE
cnenu(piYHUM BiJHOIIEHHSM JO O3HAauUyBaHUX MPEAMETIB UM SIBUII MJiHCHOCTI, XapakTepoM
BHYTPIIIHBOI O0Opa3HOI OCHOBHW, HAJACTIBHICTIO, 3QJIEKHICTIO MK JIEKCHYHUMH KOMIIOHEHTaMHU
(hpazeos10ri3MiB 1 MOBHICTIO YA YAaCTKOBO NIEPEOCMHCIICHUM X 3Ha4YeHHsM [7, 18].

VY mamomy gochiimkeHHi Mu posmnoauiseMo konuent JPY)KBA na Taki ¢paszeo-cemaHTHUHI
rpymu (OCI'): «ligrpumka», «Pobotan, «ToBapumryBaHHs», «bnusbkicTh/PinHa», «CxoxicThy,
«Btpara npyx6u», «BigHOBIeHHS APy ON», «Panpmy, «L{inHicTs/bnaroy, «BiunicTby, «I'pori».

I'pyna «IlixTpuMKa>»

@O y BUIIIAI CIOBOCTIONYYECHB:

Ykp.: giouyeamu nieue (1ikoms), cnupamucs Ha nievi;, nooasamu pyKy, niocmaeiamu nieve;
gecmu 3a pyKy, 0epacamucsi pyKu, Oinumu eope i padicms, OCMAHHIO COPOYKY 3HAMU, CMOAMU
cminoio [2; 6].

®p.: se jeter dans le feu pour gn — lui étre complétement dévoué, se jetterait dans le feu pour
son ami (OyTH BiJJIaHUM KOMYCb, 3apajid KOroch OyTH TOTOBUM Ha BCe, IITH Y BOTOHb 1 B BOJly 3apaau
KOT'OCb); étre dévoué corps et dme a gn — lui étre totalement dévoué (OyTH BijgaHUM KOMYCh AYULIEIO 1
Tisiom); étre aux petits soins pour gn — l'entourer d'attentions délicates, veiller a ce que rien ne lui
manque (0TouyBaTH KOrochb TypOOTOIO 1 yBaroro, OandyBaTH, JOTOJKaTH KOMYCh, MIATPUMYBATH);
entourer qqn de son amitié (OTOYUTH KOTOCh CBOEIO IPYKHBOIO TYpOOTOI0) [8; 9].

AHra.: a shot in the arm (migrpumka, crumyn); a friend in need (apyr B 6ixi); to give a helping
hand (momomaraTtu) = mogatu pyky gornomorw; to rely on smb. (moxmactucs Ha korocs); to go through
thick and thin (BunpoOyBatu pa3om xopoiue i morane); to go through hell and high water = npoiitu
Kpi3b BOroHb i Boay; to help a lame dog over a stile (monomortu xomycek B 6ixi, ckpyTi); to hold the
candle (momomorth, cnpusTi Yomych); to see smb. through, watch over or help through a difficulty
(momomaratwu, miaTpumysaTh); to do smb. a good turn, do smb. a service (3pobutu ApyXHIO TOCIYTY);
to lend one's aid to smb. (HagaTi qonmomory; miaTpuMyBatu) [2].

[MTapewmii:
1. C'est dans le besoin qu'on reconnait ses vrais amis. = A friend in need is a friend
indeed. = [Jpy3i niznaromucs 6 0i0I.
2. On connatit les bonnes sources dans la sécheresse, et les bons amis dans la tristesse. = A
friend is never known till needed. = Fes 6iou opyea ne niznacur. B auxy eoouny niznaeut 8ipHy iH0OUH).
3. Dans la sécheresse, on découvre les bonnes sources, dans la détresse des bons amis. =

In the drought we discover the good sources; in the distress, the good friends. A friend is best found in
adversity. = B quxy 2oouny niznaewt 6ipny noouny. Ilpuiide myea — niznacw opyea. Cnpassichi opys3i
ni3HAOMbCs 8 Oi0I.

I'pyna «PoboTa»

YKP.: He 6 cnyscoy, a 6 Opyxcoy; Opy3i y «suwux Kpyeaxy, o6ymu 3aoomno [2; 6].
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®p.: faites-moi (fais-moi) [’amitié de... = He B ciyxk0y, a B ApykOy; étre dans les petits
papiers de gn (fam.) — jouir de sa considération, de sa faveur (KOPHUCTYBaTHCS YHIMOCH TTOJIOKEHHSM,
OyTH y KOrOCh Ha XOpOIIOMY paxyHKy); mon ami de golf (apyr mns ronedy); mon ami de sortie (apyr
JUTsl IPOBEJICHHS BUIBHOTO 4acy); compter sur l'amitié (po3paxoByBaTu Ha apyxo0y) [8; 9].

Amnri: to build bridges (6ynyBatu mocTH, HaIaroIKyBaTH CTOCYHKH 31 B3aEMOBHUT0]1010); tO
cross someone's path (Bumamkosa 3yctpiu aBox Jrozeii); to have friends in high places (matu npy3is y
«BUIIMX KPYyraxy, HI0 3aiMalOTh BAXKJIMBI MOCTH, SKI MOXKYTh CIIPHATH Y BUPILICHHI TPOOJIeM; BUTIIHI
3B’s13KkH); 10 count on smb. (po3paxoByBaru Ha Koro-ueoOyap); to row (sail) in the same boat (cminsHO
nisitn); to play ball (mpamroBaru pasom, crineho amistu); to lend/give smb. a hand (momomaratu B
poborti — He B 3HaK 000B's13ky); t0 work hand and (in) glove = 6ytu 3aoaH0; to hitch horses together
(misTH pa3om, CiIBHO) [2].

3HaYHHUI MAaCHB CTAHOBJISTH MPHUCIIB’S 3 IPAarMaTUYHOKO KOHIIEIIIIEO CITiBBITHECEHHS TTOHSTTSI
Apy>X0u i poOOoTH, SIKI MatOTh OyTH PO3MEKOBAHI, HAPUKIIA;

1. Les bons comptes font les bons amis. = Even reckoning makes long friends. Short
accounts (reckoning) make long friends. = Jlpyocoa opyscooro, a epowi napizno. Jlik Opyxucoi e
UWKOOUM®.

2. Dans une passe étroite, il n'y a ni frere ni ami. = Ha cnyocoi i dpama, Hi Kyma, Hi
ceama.

I'pyna «ToBapuuryBaHHs»

YKp.: Ha pienitl HO3i; cmamu Ha OAU3LKY HO2Y;, AK HUMKA 3d 20J]KO0I0; OLIUMU XAiO-Cilb;
gooumu komnauito [2; 6].

®Dp.: étre lié avec qn, étre amis (nepeOyBaTH 3 KUM-HEOYAb B APY>KO1/APY>KHIX BITHOCHHAX);
sous couleur d’amitié (i1 BUTIAIOM JPYKOM); en toute amitié (1o ApyxOi1); une étroite amiti¢ (TicHa
apyx0a); lier amitié avec gn (3aB’s3aTH apyx0y 3 KUMOCh); UN grand soin de gn (x0aiinBe cTaBieHHS
10 Koro-HeOyp); de petits copains (apysi-nipusiteni); en toute amitié (o-apyXHbOMY); liens d'amitié
(mpy>kHi 3B’s13KH); nouer amitié (3aB's3atu Apyx0y, ApyxHi BinHocuHK); faire ami-ami (moxpyxutwucs,
31UTHUCS, BITHOCUTHCS TIO-JIPY>KHBOMY); entretenir l'amitié (marpumyBatu Ipyxoy) [8; 9].

Anra.: to bear somebody company (ckiacta komy-HeOyap Kommario); to shoot on breeze
(roBOpUTH B HEBUMYIICHIH JpyxHili MaHepi); to make friends (3aBoautu npysis); circle of friends =
kono npysie; to get on well together (mobpe posymitucs 3 inmmmum); to hit off with smb. (3naiitu
CMiJIbHY MOBY, Toapykutucs); to be in with smb (xistu coineho, npustemoBatr); as a friend (s
apyr); out of friendship (3 npyx06u); bond of friendship (mpy»xHiii 38's130k) [2].

I'pyna «bausbkicts/Pinnsa»

YKp.: Ha kopomkiu HO3I; 3ananibpama; sk 6pam 3 cecmpoio, sk 00Ha dyuia [2; 6].

®Dp.: traiter gn en frére (CTAaBUTHUCSA IO KOTOCH SIK 10 Opata); [ 'dme sceur pigHa/0nu3bka aymia);
agir en ami (BYMHHUTH SIK JAPYT, MO-APYKHBOMY); un ami d’enfance = npyr AMTHHCTBA; UN ami intime
(myxe OMu3bKHi apyr); étre copains comme cochons (fam.) — s'entendre trés bien (OyTu apy3smu,
OyTH B Jy’K€ XOpOIIMX BIJIHOCMHAX; PO3YMITH OJMH OJHOTO 3 MIBCIIOBA); une étroite amitié (TicHa
Ipyx0a);

aimer gn comme un frere — l'aimer beaucoup (Iyke JIOOUTH KOTOCh / JTIOOMTHU KOTOCH, SIK
piaHoro Opara); étre a tu et a toi avec gn — avec lui dans une relation trés familiere, amicale = 6yTu 3
KHUMOCH OJTM3bKO 3HAMOMUM, B OJM3BKHX BiTHOCHHAX OyTH 3 KUM-HEOyIb Ha KOPOTKY HOTY [8; 9].

AmnrJ: to get on like a house of fire (mBuako 36mu3uTHCS, OoAPY)UTHCA); 10 go back a long
way (OyTtu crapumu apy3smu uu 3HaiomumH); to be on friendly footing with smb. = Gyt Ha apyxHiii
HO31 3 kuMock; Special friends, bosom friends, inseparable friends (ueposziyuni apysi); congenial
fellowship friends (apy3i mo nyxy); true friends = cipaBxHi apys3i; close friends = 6mu3bki npysi; to be
thick as thieves (0ytu Hepoznyunumu apyssamu) [2].

[TpoanamizyBaBimm @OCI «bnusbkicTe/PimHs», MU IHNITH BUCHOBKY, IO B aHTJIHCBHKIH
KyabTypi «friend» He Moxe OyTH YWICHOM POJIUHHM, @ XOPOIIUH JAPYT MPUPIBHIOETHCS 710 HAWOIMKIOTO
ponuua: A good friend is my nearest relation. A good friend is better than a hundred relatives. A
friend at hand is better that a relative at a distance [2, 67]. Ille omHiel0 mepeBarorw APYXKHIX
CTOCYHKIB € Te, IO JpY3iB, HA BiMIHY BiJ poJauyiB, MokHa BuOupaTtu camumu: God sends us our
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relatives, but we can choose our friends. You may choose your friends; your family is thrust upon you
[2, 421]. B kyapTypi yKpaiHCBKOTO HapoJy, HaBMaKW, KpalluM JPYroM BBaKaeTbcs poaud: Hewma
8IpHIWO20 npusimens, K 00o6pa scinka. Hema maxoeo opyacka, sx piona maminka [6, 235]. Takum
YHMHOM, MOYKHAa CTBEP/UKYBATH, II0 POJWHHI CTOCYHKH JJIsi YKPaiHCBKOi MOBHOI CBiJOMOCTI MarOTh
OinpIIe 3HAYeHHS, HOK ApyXKHI BimHocuHu. OnHak y ¢panuny3pkux PO He 3adikCOBaHO YITKOTO
PO3MEKYBaHHS POJAMHHMX 1 IPYXKHIX CTOCYHKIB.

I'pyna «CxoxicTh»

VYKp.: sk (M08, HiOU) pigHUlLl 3 PIBHUM, 0OHO20 POOY, 0OHO20 NI00Y, 00HO20 NOJS 200U, 3
00H020 micma, 00H020 2Hiz0euKka nmaxu, 08a yobomu — napa [2; 6].

®p.: .: avoir des atomes crochus avec gn (fam.) — se dit de deux personnes ayant des affinités,
des points communs qui les rapprochent (BiauyBaTd 3 KMMOCHh B3a€EMHY CHMIIATiIO, CIIOPIAHEHICThH
ayir); s'entendre comme larrons en foire (fam.) — trés bien, comme des voleurs qui montent un coup,
étre complices (OyTu CHiIBHUKAaMH, MPEKPACHO PO3YMITH OJUH OJHOTO, PO3YMITH OJIUH OJHOTO 3
miBciioBa) [8; 9].

AHrJ.: to be birds of a feather = 6yru nyxe cxoxumu, ogHoro rHI3Neuka nraxu; to be thick as
thieves (0ytu 3akagumunumu apy3smu); t0 have something in common (matu 1mock croinbHe); tarred
with the same brush = 3 oanoro Tticra 3po6aeHi; birds of a feather flock (will gather) together =
pubanka pubanky mizHae 3nanexa [2].

1. Crows do not pick crow's eye (hawks will not pick hawks's eyes (out). Dog does not eat
dog. = BopoH 60poHy oKka He SUKIIOE.

2. He who scrubs every pig he sees will not long be clean himself. = 3 kum nosedewcs,
moeo 1 Habepeuics. Xmo 00 K020 Npucmae, makum i Cmae.

3. He that lies down with dogs must rise up with fleas. = 3 axum npucmaew, maxuii cam
cmaeu.

Yacrime 1mi PO 00’€KTHBYIOTh HETaTHBHY a00 ipOHIYHY KOHOTAIII0 MiKPOKOHIENTY
«CXOXICThY». JlesKi BHCIOBH aHTIIINACHKOI Ta YKpPaiHCHKOi MOB ameiolTh J0 JBOCTOPOHHBOI el
IpyXOu, OTKE HAETbCA MPO CXOXKICTh IIHHICHUX OPIEHTUPIB K €MHY MOKIMBY OCHOBY CIIPaBXKHbOI
apyxo6u: A friend's eye is a good mirror [2, 54]. = Oui dpyea — mo naiikpawe dzepkano [6, 312].

['pyna «Brpara apy:x0m»

YKp.: enex pozdoumu, wopHa Kiwka npobieia; posipeamu (OCMAaHHIO) HUMKY, HCUMU SIK KIUWKA 3
cobakoro [2; 6].

Awnra.: to fight like cat and dog, to lead a cat-and-dog existence = »xwurtu sk Kimka 3 co6aKkoro
(mocTiiiHO cBapuTHCH); to keep smb at arm’s length (TpuMaTH KOTOCh Ha BIJCTaHI BUTATHYTOI PYKH,
YHHKATH 30JIMOKEHHS 4M JPYXKHIX BipHOCHH); t0 be at odds with someone (cBapuTucs, BoporyBaTu 3
kuMoch); to fall out with smb over smth (mocsaputucs 3 xum-ueOyab uepes mock); break off (pamroso
NPUIIUHATH ApYkOY) [2].

®Dp.: 'amitié rompue (BTpaueHa, po3oura apyxoa) [9].

1. L'amitié rompue n'est jamais bien soudée. = A broken friendship may be soldered, but
will never be sound. = J[pyscoa, ax 03eprano: po3io’ew, e cknadewt. TpicHymozo eopwura ckieiu
ma 600u He Hamnew. Po3oumoi npusaszui 6e3 cnioy ne ckneiw. Iloeana ma opyoicoa, de ceapra Oyna.
Poszoume sk me ninu, a 3nax 6yoe.

2. Qui cesse d'étre ami ne l'a jamais été. = Xmo nepecmae 6ymu Opy2om, moui HIKOAU HUM
i He Oys.

I'pyna «BigHOBJIeHHA APYXKOM»

YKp.: numu mupogy, cepye nogepmaemucsi, uapka opyaicou [2; 6].

®p.: pot de I'amiti, verre de l'amitié (qapka apyxOu, mutu MUpOBY) [8].

Anra.: to make peace (muputucs); friendship drink, friendly drink (mutu mupoBy, Hamiit
Apyx6u) [2].

I'pyna «®anabun

YKp.: gpanvuusa Opysrcoa, niocmynnuii opye [2; 6].

®p.: ami de cour (ueHamiitauii apyr); cela n'est pas d'un ami (e He mo-ApyKHBLOMY); ami de
tout le monde (mpyr ans ycix (ipoHist — HEHaIIHHUIT)).
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Awnra.: fair-weather friend (senaniiinuii 1pyr, Ipyr TUIBKK B MIACTS; OPYT, KU MOPYY TLTBKH
B COPHUATIMBUX CHUTYAI[isiX, a MPH BHUHUKHEHHI TPYIAHOIIIB i MPOOJEM — BiH «IIpomamae»); summer
friend (nenaniitauit npyr); false friend (momunkoBwii, Ganpimsuii Apyr) [2].

HarmioHanpHOI0O MapKOBaHICTIO BIJ3HAUYAIOTHCS TaKOXK TPUCITIB’S, y SKHX 1JEThCA TIPO
«hanpmmBoro npyray. HeraruBaa KOHOTAIlis, [0 BU3HAYA€E EKCIIPECHUBHO-OI[IHHUIN BIATIHOK TaKHX
OJIMHHIIb, BUPAKAE AYMKY MPO T€, MiACTYIHI APY3i TipIii 3a YECHUX, BIAKPUTHX BOPOTiB, HAIPUKIIA;

1. Protege-moi de mes amis, je me charge de mes ennemis. = Save a man from his friends,
and leave him to struggle with his enemies. = boponu mene, 60dice, 8i0 npusmens, 60 3 80pO2OM 51 0AM
co0i paoy.

2.False friends are worse than open enemies. = @anvwusi Opysi 2ipwi 3a A6HUX 60PO2IE.
Kpawe uecnuii 6opoe, nisie niocmynuuu opye.

Kpim Toro, nist HapoaiB AOCTIKYBAaHUX MOB 3acminvHa Opydicoa = a round for the lads = ami
de table Tex BBakaerbcs QanbimBol Ta HeHamiHow: Ami de table est variable. La table est
l'entremetteuse de 'amitié.(bp.) = No friendship is strong that owes its rise to a pot.(auri.) = [pyocoa
3acminvHa He Oyxce HAOIUHA. Xmo 3 mobOow auw n’e ma 06ida, mozo He mail 3a 006po2o cycioa
(Yxp.).

I'pyna «linnicTs / Biaro»

Ykp.: Bippomy opyeosi nemae yinu. [pyoscoa — ye naubinbws yinnuil ckap6. Jloouna bOe3
opy3ie, wo depeso Oe3 Kopinnsa. bamvko — ye cxapb, bpam — ymixa, a opye — i me i Opyee. Bipnui
npusimens — ye HauoLbwull ckapo [6].

®p.: Vin sans ami, vie sans témoins. Un trésor n'est pas un ami, mais un ami est un trésor.
L'amitié est trés rare dans une vie. L'amitié est un bien précieux et nécessaire. Un ami vaut son pesant
dor [8;9].

Amnru.: They are rich who have friends. A friend by your side can keep you warmer than the
richest furs. A good friend is a great treasure. No treasure’s better than a faithful friend. A faithful
friend is as rare as a diamond. True friends are like diamonds, precious and rare; false ones like
autumn leaves, found everywhere [2].

OueBuIHO, 110 B ie€papXii HIHHOCTEH yKpaiHILIB Apyx0a Mmocijaia BUCOKE Miclle, LiHyBajacs
BHUIIE yciX OJjar 4yu TO JyXOBHMX, YU TUM Oulbil MaTepianbHuX. Lo 1o ¢paniy3pkoro ¢oabkiopy,
TO MOXXHa TEX CTBEP/UKYBaTH, IO JpYykOa € HEeBiJ €MHOIO CKJIAJ0BOIO MOBHOLIHHOIO JIFOJCHKOIO
ICHyBaHHs. Y MapeMiiHUX BHUCJIOBIIOBAHHSAX aHIJINCHKOI MOBU IIJKPECIIOETHCS PIAKICHICTH BIPHOTO
Apyra, MOPIBHIOIOYM HOTO 3 J1aMaHTOM, I[IHHUM Ta P1IKICHUM BOJHOYAC.

I'pyna «BiunicTb»

YKp.: He poznuil 600a /Hepo3nuiE00a; 600010 He PO3iLIew, icmunHa opyicoa siuna [2; 6].

®Dp.: étre amis a la vie et a la mort, étre comme cul et chemise, étre comme les doigts de la
main = BoIOK He po3iwiemr; amis pour toujours, des amis inséparables (OyTH HEpO3TYyYHHMHU
apy3simn) [8; 9] .

Awnra.: a friend in a lifetime, lifelong friend (zpyr Ha Bce sxutrs); for the sake of old limes / for
old times’ sake (Ha yecTh crapoi apyxom); a friendship of old standing (crapa, 6araromitas apyx)0a);
to be thick as thieves (6ytu Hepoznyunumn) [2].

I'pyna «I'poui»

['oBOpsiuM MpO CHIiBBIJHOIIEHHS KOHIENTIB «TPOIIi» 1 «Jpyk0a», CiliJl 3a3HAYUTH (PaKT mpo
MpsIMy 3aJIeKHICTh Tpoieil 1 Apyx0u. Konu y moauHu 3'BISIOTECS TPOIIi, BOHA MIBUIKO 3HAXOIUTH
Ipy3iB, TOOTO IIOJWHA, IO BOJOJI€ TpolmMMa, Mae Oarato apy3iB. OAHaK, KOHIENT «IpyKOa»
BUCTYTA€ OUTBII BaXKJIMBUM, HI’K KOHLIETIT «TPOIII»!

Ykp.: [pysrcoa oopooicue epoweti. Kpawe be3 epowtetl, Hide 6e3 Opysie. He maii cmo xin y noni, a
maii Opy3ig 00601L. 3a 2powi Opyacoy ne kynuut. JJoopuil Opye sueioniute, Hixc y uepeci epiw [6].

®p.: Ami vaut mieux qu'argent. Vaut manquer d'argent que d'ami. Mieux vaut ami en place
qu'argent en bourse. Un trésor n'est pas un ami, mais un ami est un trésor [8; 9].

Anru.: A friend in court is better than a penny in purse. Friendship is dearer than money.
Friends are worth more than money. Money can't buy you friendship [2].
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[ nmpuchiB’s rpynu «'porii» JeMOHCTPYIOTh AYMKY MpO Te€, L0 KUIBKICTh JApY3iB, a0o
HaBiTh iXHS HAasBHICTb YM BIJACYTHICTh, 3aJIC)KUTh B MaTepiaJIbHOTO CTAaHOBHINA JIFOJAUHHU.
[TpociiaKoBY€eThCS Taka 3aKOHOMIPHICTB: YHMM JIFOJMHA OaraTiia, [iaciuBimia, TAUM OibIie Apy3iB
BoHa Mae. Tak, IacTs, 10CTaToK, 6araTCTBO MPHBAOJIIOIOTH YHCICHHUX Apy3iB (Hamp. aHri.: He that
has a full never wanted a friend. = Y xoro noBHuii raMmaHelb, TOMY JIpy3iB He OpaKye), aje He 3aBKIAH
CIIpaBXHIX, OCKUIbKH, 13 TOTIPIIEHHSAM MaTEpiaJIbHOTO CTAaHOBHINA YM TOSBOIO MPOOJIEM KIIBKICTh
ApY3iB KapJAMHAILHO 3MCHIIYETHCS, YSABHI Jpy3l KyIuch 3HHKarOTh, Hamp.: In time of prosperity,
friends will be plenty; in time of adversity, not one amongst twenty; No longer pipe, no longer dance
[2, 301; 2, 823].

[IpoananizyBaBum cTpykTypy KoHmenty JIPY)KBA, Mu mifumm BHCHOBKY, IO TOHSATTS
IpyXO0u 3aCHOBaHE Ha JOOPOYECHOCTI, € BETUKUM OJIaroM JUIsl JTFOAMHH, Ma€ IPUPOJIHE TOXOKCHHSI.
Came cripaBxxHs JIpyk0a 3aBXIu gormomMarae B 011, moOyaoBaHa Ha CHUIBHUX 1HTEpecax, IMiATPUMIIL,
notpe0ye BIpHOCTi, BOHAa HIKOJIM HE MUHA€. Y (pazeonorizMax BioOpakeHi TUAAKTUYHI HACTAaHOBU
Ta BKa3iBKH, Kl € 0COOJIMBO I[IHHUMH JJIsl 30araueHHs 3HAaHHSI MOJIOZOTO MTOKOJIIHHS.

VY ckapOHHI yKpaiHCHKOI, (PpaHIly3pKOI Ta aHMIIKMCHKOI MOB 0araTo CIITBHUX YCTaJCHUX
3BOPOTIB 3 BUpaxeHHsIM KoHuenty JPY)KBHA (56 ®O). Yactuna ix 3’siBUIACS, K HACIIJOK KOHTAKTIB
MK IMMH MOBaMHU. Y Tpoleci iX po3BUTKY (OHJI CHUIBHUX (Ppa3eosoriyHuX OAWHUIL 3POCTAE
BHACHI/IOK SIK B3a€MOOOMiHY, Tak 1 y 3B’A3Ky 3 THUM, II0 BOHH HEPIAKO CTBOPIOIOTHCS MapayieibHO,
BiJIOMBAIOYM aHAJIOTIYHI BUCHOBKH 31 CIIOCTEPEIKEHB HAJT KHUTTSIM.

KpiMm cninpHux, QpaHnily3pka, aHriiiicbka W yKpaiHChbKa MOBU MalOTh BEJIMYE3HI pecypcu
cnenudpiHuX s muX MOB (paszeosioriuHux 3BopoTiB. OcoOIMBO BenmuKi OararcTBa MPUCTIB’IB 1
nprka3zok. KoxkeH 13 TakuX ycTaleHHX 3BOPOTIB «HE MEePEKIIaAaeThCs JOCTIBHO HA 1HITY MOBY, a Ma€ B
Hil BiamoBigHUKY [5, 96].

3a3zHauumo, 1o cepen BualieHnx Hamu PCIT HalOLIbIT YrceIbHUMH 3a KuTbKicTIO @O sk B
YKpaiHCBKiIA, TaK 1 B aHIIIHCBHKIA Ta ¢panmy3pkidi moBax € HactynHi: «[ligtpumka» — 38,
«bmuspkicte/Pinusa» — 31, «ToBapumyBanus» — 26, «Pobora»y — 24, «Cxoxicte» — 23. HaiimeHm
YHCENBHOI0 32 KUJIBKICTIO (hpa3zeM BUSBUIIACH rpyla «BigHOBIEHHS ApY)KOM» — 7.

Konnent  JIPY)KBA  posrimstHyro  HamMM  SIK MOpPaIbHO-€THYHMM,  TICUXOJIOTIYHHH,
KYJIbTYPOJIOTIYHUM Ta HOPMATUBHHUIA KOMIIOHEHT, SIKHM BHKOHYE (DYHKIIIIO €TaJIOHYy MIXKOCOOMCTICHUX
BifHOIIEHb y couiymi. KokHa KynbTypa ¢opMye CBOi CTEPEOTHMIIM CBIIOMOCTI Ta TMOBEIIHKH, SIKi
CIHMPAIOTHCS Ha BIacHUU cBiTOrIsiA. A. BexxOuibka Hamomnsirae Ha ToMy, 1o koHrent JIPYKBA mae 3a
OCHOBY KOMITOHEHT «OakaHHsI 3p0OUTH I10Ch 100pe Uit Korocky. JIIHIBICT JOCIIKY€e KOHIENTyasIi3alliio
W KaTeropu3ailifo BiTHOCHH MDXK JIFOJBMH Ta 3ac00M iX BiIOOpa)KeHHS y CEMaHTHUIll KJIIFOUOBHX CIIB Ta
3ayBaxye, 110 koHent JIPYIKBA BiTHOCHTBCS 10 «yHIBepcaabHHX KOHIENTiBY [3, 318].

3a pe3yibTaTaMy HAIIOTO MJOCHIIKEHHS, JUIsl YKpPAiHChKOi, aHIMVIIMCBKOI Ta (paHIly3bKOi
MOBHHX KYJbTYp YHIBEPCAJbHUMM € TaKl O3HAKH, SIK IIHHICTh Ta HaJ3BHYailHa PiIKICHICTH BipHOI
OpyxOu; BUMNpPOOYBaHHS JpyKOM yacoM Ta TpolinMMa, 0100 YU MOTIPHICHHSAM MaTepialbHOIo
CTaHOBHIIA; BIJJIaHICTh, JOMOMOTra B CKPYTHOMY CTAHOBHII; MIATPUMKA Y CKJIATHUX >KUTTEBHX
CUTYaIlisIX; COIPUIHATTS Ipyra TaKUM, KM BiH €; CIJIbHI MOTJISIIM Ha )KHUTTS TOIIO, MPO 1110 CBiT4aTh
exBiBaieHTHI DO (56). Lle Bkazye Ha Te, 10 MPEACTABHUKU JOCHIDKYBAaHMX MOB MalOTh CXOXI
YSIBIIGHHS TIPO APYKOY.

Opnnak, came cneuudiyni @O BimoOpakaroTh po301KHOCTI y CBITOCHPUHHATTI MPEICTABHUKIB
pi3HUX eTHOoCIB. Tak, Hampukiaja, A8 YKpaiHIIB BaXJIMBUMHU O3HaKaMu JpyxXKOW € BIpHICTh Ta
YECHICTh; KpallUM JpPYyroM YBaKa€TbCSd POJAMY Ta POJUHHI CTOCYHKH JUIS YKPaiHCBKOT MOBHOI
CBIJIOMOCT1 MarOTh OuUTbINIe 3HAYEHHS, HDK JAPYXHI BiqHOCHUHHU. {15 paHIy3pkoro Hapoay Apyxoa,
mo6 craTv JOIHCHO CHpaBXHBOIO, BUMAarae 4acy Ta BHUIIPOOYBaHb JJIsl MEpPEeXojy 0 3pLIOro eramy
PO3BHUTKY BiTHOCHH, a/DK€ CTapuil Apyr — Halkpamuii Ta He3aMiHHuA. OHaK y dpaniy3pkux @O He
3a()iKCOBAaHO UITKOTO pO3MEKYBaHHA pPOAMHHUX 1 JPYXKHIX CTOCyHKIB. IlpencraBHMKM xk
AHTJIOMOBHOTO €THOCY, y CBOIO Uepry, BUCOKO IIHYIOTh O0COOHCTY cBOOOay. B aHTmiiChKill KynbTypi
XOPOIINH APYT, IIHHHUHA Ta PiAKICHUN BOJHOYAC, TPUPIBHIOETHCS 10 HAHOIMIKYIOT0 poInya.

Pe3ynpTaTi HAIIOTO MOCHIKEHHS CBIIYaTh, IO B aHTJINCHKIN, (paHIly3bKil Ta yKpaiHCHKid
¢pazeonorii koumnent JAPY)XXBA mnpencraBneHuid 4YHCICHHUMH (pa3eosIOTIYHUMHU OJUHHIISMH, a
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Ipyx0a € HeBiJ €eMHOIO CKIIQJOBOIO MMOBHOIIIHHOTO JIIOACHKOTO iCHYBaHHA. Ta, HE3BaXKar04u Ha Te, 10
JOCII/DKYBAaHUW KOHIIETIT € YHIBEpCaJIbHUM, MH TIEPEKOHAIHMCS B TOMY, II0 BIH Ma€ CBOIO
HaI[lOHAJILHO-KYJIBTYPHY crelu(]iKy Ta HOro CeMaHTUYHE BUPAXKEHHS 3aJICKUTh B MPIOPUTETHOCTI
MOpajabHO-MaTepiaJbHUX LIHHOCTEH /ISl KOKHOTO HApOy.

[lepcriekTrBa MOAANBIIMX JOCTIDKEHb TOJSTa€ B TOMY, IO CIIOCTEPITa€ThCs 3MiHA
cemanTuyHOro BupaxkeHHs koHmenty JIPY)XXBA B i#oro d¢paseonoriuHoMy BHpaKeHHI, Xoya
¢dpas3eonoriaMu € JOCUTh CTAIMMU OAWHHUISAMH. Jleski BTpayarOTh AaKTYaIbHICTh TiJ BIUTMBOM
COIIAIPHUX Ta CTPYKTYPHUX CYCIUIBHUX 3MiH, /K€ TEpeolliHKa BIJHOCHH Ta I[IHHOCTEH MOXeE
BIUIMBATHU 1 Ha 3MiCT (hpa3eosoriyHuX OMUHMIb. [IeBHUI 3CYyB aKIEHTIB Ta MOHATH y ceMaHTHi PO
noTpedye YBaKHOTO PO3TJISAY Ta BUBUCHHS.
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